
(Перевод: Ориана)

Цао Вэй преследовал Цин Чэня почти 8 часов.

Он гнался за ним с полудня до самого вечера, но только во второй половине дня обнаружил
следы противника. В результате каждый раз, когда он находил путеводную нить к этому
парню, тот использовал всевозможные особенности местности, чтобы эту нить оборвать.

Густые заросли мимозы, ручьи с кристально чистой водой, опасные растения.

Этот молодой человек, казалось, всегда мог находить что-то странное. Все, что находилось на
краю этого запретного места, казалось, было запечатлено в его сознании.

Но теперь он не сможет сбежать.

Цао Вэй поднял кору, которую выплюнул парень, и облизанную фольгу, поднес к носу и
осторожно понюхал.

Следуя за запахом, Цао Вэй продолжил погоню, мысленно уже одержав победу.

Он сделал четыре генных инъекции и вот уже несколько лет как застрял на уровне C.

Его скорость и сила определенно несопоставимы с тем мальчишкой.

Как только это задание будет выполнено, четвертая ветвь семьи Цин даст ему генную
инъекцию, позволяющую подняться до уровня B.

У молодого человека, вероятно, больше нет правил, которыми можно было бы воспользоваться.
На самом деле условия использования правил очень строгие. К примеру, то, как ему не удалось
обманом заставить прочитать слова, вырезанные на стволе дерева.

Цао Вэй в темноте продолжал идти по запаху.

Уникальный человеческий запах, оставшийся в воздухе, был подобен натянутой нити, ведущей
его в нужном направлении.

Цао Вэй только чувствовал, что становится все ближе и ближе к своей цели. Благодаря
мощному слуху он мог даже уловить звук шагов бегущего противника и его напряженное
дыхание.

Его добыча явно задыхалась и очень устала.

Это самый любимый звук волчьей стаи.

Расстояние между ними быстро сокращалось. Цао Вэй больше не мог дать противнику шанс
расставить ловушки.

Он уже видел спину молодого человека.
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Однако в этот момент Цао Вэй услышал под ногами какой-то щелчок.

Он тут же застыл на месте.

Противопехотная мина-ловушка направленного действия.

Цао Вэй был солдатом более десяти лет, и этот четкий звук активации устройства был ему
очень хорошо знаком.

Ему даже не нужно было наклонять голову, чтобы узнать, какого типа была мина.

Это мина из числа тех, что они сами принесли с собой!

41 из них они использовали на минном поле, а остальные 9 остались у 1-го взвода, но
неожиданно попали в руки этого молодого человека.

Когда Цао Вэй добрался до большой ивы, он заметил, что под деревом разбросана одежда и
снаряжение солдат, а их тела уже давно были полностью обглоданы муравьями.

Он не мог этого понять. Разве все это снаряжение не осталось возле большой ивы? Как мог
этот молодой человек осмелиться подойти и поднять его?!

Более того, он не знал, когда этот парень установил здесь мину.

Стоп, Цао Вэй догадался. Похоже, что противник намеренно выплюнул кору и выбросил
фольгу, потому что обнаружил, что у него острое обоняние, поэтому он хотел заставить его
следовать за этой «ниточкой» запаха и наступить на эту мину!

У Цао Вэя не было времени слишком много раздумывать. Стоя на мине и не двигаясь с места,
он снял вещевой мешок со спины и достал из него ручной арбалет тонкой работы.

Он облегченно вздохнул.

С резким звуком, словно раскат грома, арбалетный болт длиной с полруки сорвался в воздух.
Молодой человек, бежавший впереди, услышал звук и хотел увернуться, но было слишком
поздно.

На глазах Цао Вэя болт задел внешнюю часть бедра противника, и на его ноге открылась
кровавая рана.

Молодой человек споткнулся и покатился по земле, но тут же снова встал и, прихрамывая,
продолжил убегать.

Цао Вэй почувствовал запах крови, внезапно наполнивший воздух. Теперь парень не сможет
уйти от его преследования.

Он больше не смотрел на спину молодого человека.



«Цао Вэй вызывает командира», – Цао Вэй воспользовался каналом внутренней связи, чтобы
обратиться за помощью.

Цин Хуай: «Брат Цао Вэй? Ты столкнулся с какими-нибудь трудностями?»

«Да, я наступил на мину, мне нужен сапер, чтобы обезвредить ее», – сказал Цао Вэй.

Цин Хуай: «Мы примерно в 20 километрах от тебя, подожди, пока мы придем!»

Однако в этот момент Цао Вэй вдруг снова почувствовал приближающийся запах крови...
Молодой человек неожиданно бежал назад. Может быть, он приготовил какое-то смертоносное
оружие?

Если у него есть при себе граната, и он бросит ее ему под ноги в то время, когда он не может
двинуться с места, то он точно умрет!

Цао Вэй усмехнулся, вытащил кинжал и не спеша разрезал кожу своих сапог. После того, как
кинжал разрезал сапог посередине, Цао Вэй прижал его руками.

В фильмах часто показывают, как спецназовцы передвигают камни, чтобы придавить мину,
чтобы человек, наступивший на мину, мог спокойно уйти.

Но на самом деле эти механизмы обладают чрезвычайно высокой силой отскока. Если
приложенное давление будет ниже 80 килограммов, они тут же взорвутся.

В полевых условиях рядом с миной непросто найти камни весом более 80 килограммов.

К тому же, вокруг места установки мины, выбранного молодым человеком, не было ни одного
камня! Он заранее предусмотрительно убрал все камни!

Цао Вэй снял другой сапог и положил поперек на мину. Он хотел использовать прочную кожу
сапог, чтобы заблокировать разлетающиеся при взрыве стальные шарики.

А затем медленно прикрыл ее своим пуленепробиваемым тактическим рюкзаком.

Только в этот момент Цао Вэй наконец почувствовал облегчение.

Он знал, что ему с трудом придется противостоять мине, но мощность противопехотных мин
невелика, и если стальные шарики не вонзятся прямо в тело, мастер уровня С вообще не
погибнет.

На самом деле в прошлом существовал более надежный способ. Чтобы бороться с такого рода
противопехотными минами, военная промышленность давно вложила средства в разработку
суперклея PVR.

Если наступишь на мину, нужно только капнуть клей в щель в устройстве, подождать 2
минуты, и клей прочно зафиксирует весь спусковой механизм мины.

Мина становится бесполезной.

Цао Вэй глубоко вздохнул. Он лег животом на землю, надавливая локтями на мину и крепко
защищая грудь руками.



В следующий момент он слегка приподнял свое тело. С грохотом Цао Вэя подбросило вверх, но
стальные шарики противопехотной мины не пробили принятые им защитные меры.

Цао Вэй закашлялся, его рот наполнился неповторимым сладковатым привкусом. Из-за
разрушительной силы взрыва у него началось кровотечение внутренних органов.

Кровь заливала ему рот. Этот прославленный безжалостный человек Второй армии проглотил
всю кровь обратно одним глотком.

Он поднялся, подобрал с земли арбалет и медленно побежал, следуя за запахом крови в
воздухе.

Но запах крови, который изначально был близко, неожиданно снова отдалялся.

Цао Вэй понял, что у противника, вероятно, не было с собой никакого смертоносного оружия,
он просто хотел использовать психологическую тактику, чтобы заставить его двигаться!
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